Profile
Name: 

Yuriko Daikoku (Ms.)

Born: 

20 November 1968

Birthplace: 

Tottori, Japan

Nationality: 

Japanese
Language: 

Japanese (native)



English (Very fluent, semi-native level))



Italian (basic level)

Business Name (Personal proprietor)



DR.TRANS (translation work)

Appealing point
1. Personality
Responsible and reliable (one who keeps the word and always on time delivery)
Hard-worker
Thorough research on the topic to be translated

Possessing strong enthusiasm (once determined, never fail to achieve the goal)
Professional business attitude

Never to forget improve myself (translation, language skills and expand knowledge)

2. 15 Years of working experience using English.
3. Have lived in the UK for five years in no Japanese environment

Understand British English, and have got a deep knowledge of British culture, society, politics, arts, local accents, and slang.
Academic background
1. BA in English literature: Hosei University, Tokyo, Japan (1991)

2. English as a foreign language: South Thames
College, London, United Kingdom (1994 – 1999)

3. A-Level English, South Thames College, London, United Kingdom (1999)

Past and current careers
1. Freelance translator - Medical and popular music (2003 – currently working.)

2. GlaxoSmithKline - Translation section, Research and Development Division, Tokyo, Japan - Translator (English > Japanese/ Japanese > English), (2000 – 2002)
3. Japan Amway - Secretary for Executive Manager, Public Relations Department,
Tokyo, Japan (1999 – 2000)
4. Osaka Gas Institute of Computer Systems - Tokyo Japan - Junior system engineer: 
(1991 – 1993)
5. Wilko Johnson - Band Manager/Secretary (1988 – currently working)

Translation/Interpretation Experience

1. Freelance translator - ADR reports, CIOMS, Medical journals, Clinical Test Documents,

Clinical psychiatry (2003 – currently working)
2. Translation/Interpretation for GlaxoSmithKline - ADR reports, CIOMS, Medical journals, internal training text by International Medical Education Department, etc (2000 – 2002)
3. Translation/Interpretation for Japan Amway for Internal documents, correspondence and meetings, etc (1999 – 2000)
4. Series of translation/Interpretation for Wilko Johnson - Interviews, Concert booking, 

 Tour managing, etc (1988 – currently working)

5. Software localisation for Osaka Gas Institute of Computer Systems (1991-1993)

Published Translation

Album Note: “Red Hot Rocking Blues” Wilko Johnson: Japanese > English (2003)
Field of Expertise
Medical: Adverse drug reactions, CIOMS, Clinical study documents, Clinical psychiatry

British Culture/Art/History/Tourism

Music/Show Business: All about popular/rock music

Web Creation
I also create bilingual world-wide website including streaming webcast.

Please refer to: http://www.wilkojohnson.com
Language and Other Qualifications

1. Cambridge Certificate of Proficiency in English

2. The Society for Testing English Proficiency (Japan) First Grade (the highest grade)
3. TOEIC Score: 940

4. Cambridge Certificate in English for International Business and Trade
5. London Chamber of Commerce and Industry Examination Board

  English for Business – Third Level (the highest level)

  Oral Test English for Business/Commerce – Third Level (the highest level)

6. RSA Examination Board: Word Processing I Part 2 – distinction

PC Environment

Hardware: SOTEC PC STATION E4200xp

OS: Windows XP Professional

Processor: Pentium4 2GHz
RDRAM: 256MB x 4

HDD: 200GB

DVD+RW Drive

Internet Connection: 24MBps broadband.

Software

TRADOS 6.5 Freelance

MED-Transer Professional Ver.3

MedDRA/J (Excel Format)

MS Word 2002

MS Excel 2002

IBM Homepage Builder (for HTML text editing)
Acrobat Reader5.0

Word > PDF text conversion service through Adobe Website.

PC Skills
Touch Typing 55 – 60 w/m (English)

MS Word – Advanced Level

MS Excel – Intermediate Level

MS PowerPoint – Advanced Level (from animation to auto slide shows)

MS Access – Basic Level

Web Creation – Advanced Level (From animation to streaming webcast)


Reference: Mr. Wilko Johnson, BA (hons)
To whom it may concern.    
                                                                                                              
I am a professional musician who frequently works in Japan.  Yuriko Daikoku has, for the past fifteen years, dealt with all my linguistic requirements.  She has translated many Japanese texts into English for me and I have always entrusted her with all my English/Japanese translation work.
 

As well as this Yuriko Daikoku has acted on frequent occasions as my interpreter in press interviews and business negotiations.
 

In recent times she has run a highly-regarded official web site for me.
 

Yuriko Daikoku has an excellent grasp of English, both idiomatic and formal.  She also has a good knowledge of English literature.
 

I have no hesitation in recommending her as a Japanese/English linguist.
 

Yours faithfully,
 

W.Johnson BA(hons)  

